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The First Holy Epistle of Paul The Apostle to Timothy RO OWARD 77 RTHw 1918 KNP RAR

1 Timothy
Chapter 2

(all things) o nbs (before) TP (that from) 1127 (of you) T2 (therefore) beom (I) NIN (beg) ¥ 2:1
(& intercessions) NPIIMNT (& prayers) o3 (to GodLNﬁ%&‘ (offer) 37P1 (you will) X170 (supplications) NOW3
(the children of men) RWI"2 (all of them) 13722 (for the sake of) =]i7f'| (& thanksgiving) ND*T7IM

(quiet) Now (that a way of life) NWT gfl rulers) X327 (kings) nabn (for the sake of) ﬂ5ﬂ 2
(& purity) XD1°27T (to God) NTON (reverence) N2 (in entire) o2 (we may inhabit) TV (& tranquil) NI

(our Lifegiver) 13112 (God) NTON (before) DT (& acceptable) NEDPDT (is pleasing) X7"2W (for) 7™ (this) X773

(shall have life) 1173 (the children of men) 8212 (that all of them) ]1ﬁ53'! (Who wills) N2 (He) 777 4
(of the truth) X7 (to the knowledge) Ny mar) (& they shall return) 17132021

(of God) Nl (The Mediator) XWX (is) 7 (& One) 1 (God) N (for) T (is) 377 (One) 77 5
(The Messiah) N1 (Yeshua) 21" (The Son of Man) X372 (& of the sons of men) R332

(a ransom) X232 (Himself) W23 (Who gave) 2777 (He) 177 6
(in its time) 77272 (that has come) NNNT (a testimony) NN1TIO (person) WAN (every) 55 (in the place of) ﬂ5ﬂ

(of truth) NDEHP (& apostle) o (its preacher) 71172 (I am appointed) NAONN (of which I) IR (that) 77
(of the Gentiles) NPT (the teacher) Na5n (that I am) D™ (1) NIN (lie) Sxmm (& not) 8o (I) NIN (say) N
(of the truth) X9 (in belief) N2

(men) N721 (pray) ]‘53?3 (that would) 1777 (therefore) 5o (I am) NN (willing) N2X 8
(in purity) N2 (their hands) 177" (lifting) 172771 (while) T2 (place) X217 (in every) 553
(plots) NN2WrTR (& without) o™ (rage) NT217 (without) N>
(of dress) Ny (shall be modest) 8221 (in fashion) RPIOONR2 (the women) X1 (also) 5N (in this way) 81277 9
(their adornment) 250N (shall be) RT3 (& in modesty) RN122127 (in bashfulness) NSN3
(with pearls) N11"337122 (or) W (& with gold) N33 (in braiding) NoTTI2 (not) X
(lovely) N7"2W (in robes) X123 (or) W

(just as) NI2'N (good) N2 (in works) NT2Y2 (but) NN 10
(of God) RIT2N (worship) 19T (who profess) TR (for women) X3 (is suitable) NX™T

(submission) T2 (in all) o2 (learn) NPl (let) DT (in silence) Nowa (a woman) NN 11

(1) X3 (allow) D21 (not) ¥ (to teach) 1251 (because) 77 (for a woman) NIIND 12
(quiet) N*OW3 (she should be) NI (but) XON (a man) 8723 (over) ¥ (to usurp) RS (neither) N5

(Khawwa) N1 (& then) 1T (first) DTPY? (was formed) 9230 (for) T (Adam) DN 13

(was deceived) YW (but) 1°7 (the woman) RPN (was deceived) NI (not) N> (& Adam) DTN 14
(the command) X312 (against) Sy (& violated) D72

(they continue) 112 (if) TN (her children) o (by) "2 (but) "7 (she lives) N7 15
(& in modesty) NMI22131 (& in holiness) XMW*TP27 (& in love) X221 (in faith) RAID*T2






